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    Anglia


    Decembrie, 1486


    N-ar fi putut suporta să fie prezentă la ucidere.


    Lady Catherine Milton nu era o persoană din cale-afară de sensibilă, ci doar nu putea răbda să vadă un cerb cu un aer atât de nobil pus la pământ de ogari. Îi purtase într-o goană nebună de-a lungul pajiștilor deschise și în vechea rezervație de vânătoare a regelui, desișul cunoscut sub numele de New Forest, încercând să scape de urmărire cu viclenie și explozii de forță supremă. Acum, nu mai avea mult și capitula. În curând, regele și curtenii săi aveau să-l înconjoare pentru a-i da lovitura de grație.


    Cate își struni buiestrașul să meargă la pas, lăsându-i pe ceilalți să se îndepărteze în goana lor nebună pe urmele animalului. Se aflase în coada mulțimii de curteni, nobili și doamnele lor pentru cea mai mare parte a după-amiezii. Putea să ofere ca pretext pentru întârzierea ei nevoia de a-și odihni calul. Cu puțin noroc, partea cea mai urâtă a poveștii ăsteia oribile se va fi încheiat până îi va prinde ea din urmă.


    Ar fi preferat să evite cu totul vânătoarea, însă regele fusese cel care făcuse invitația, care era mai degrabă o poruncă. Lui Henric al VII-lea îi plăcea să aibă companie în timpul eforturilor sale de a furniza carne de vânat pentru sutele de curteni care se înghesuiau la mesele sale, și avea nevoie de o rezervă de carne pentru că vremea Crăciunului bătea la ușă. Mai mult decât atât, regele era deosebit de dornic ca moștenitoarele chemate la Curte să se afișeze călare pentru viitorii pretendenți. Învinsese teribilul Blestem al Celor Trei Grații când încheiase o căsătorie avantajoasă, cu o vară în urmă, pentru sora mai mare a lui Cate, Isabel, și era hotărât să repete acel succes de încă două ori. Isabel era în nordul Angliei, împreună cu soțul ei și micuța Madeleine de șase luni, copila din flori a regelui Henric încredințată în grija lor, iar Marguerite, mezina familiei Milton, era călare, alături de ceilalți, undeva în față. Aceasta nu ar fi fost din cale-afară de îngrijorată dacă nu ar fi observat-o pe Cate prin apropiere. Nu era prima dată când rămânea în spate la finalul unei vânători.


    După-amiaza era pe sfârșite, norii părând din ce în ce mai amenințători. Frigul tăios anunța ninsorile. Cate ar fi preferat de departe să stea în fața unui cămin cu vreo broderie în mână și un pahar de cidru cald în apropiere. Deși partea de sus a corpului îi era suficient de încălzită sub pelerina căptușită cu hermină, vârful nasului îi era pe jumătate înghețat, și de-abia își mai simțea picioarele și degetele înmănușate. Măcar sfârșitul vânătorii însemna revenirea la castelul Winchester, unde, cu voia lui Dumnezeu, o așteptau un foc bine întreținut și o masă caldă.


    Brusc, calul ei sur își zvârli în sus capul și făcu o curbetă într-o parte. Cate își înfipse genunchiul mai bine în oblâncul șeii, controlând buiestrașul și aruncând o privire în jur. Rosamond, iapa argintie poreclită Rosie la o oră după ce-și primise numele, nu era de obicei neastâmpărată. Pesemne că simțise ceva ce nu-i plăcea.


    Nu se mișca nimic în afară de adierea ușoară a vântului printre crengile golașe ale falnicilor stejari, fagi și anini care împânzeau drumul prin pădure. Tropotul de copite, strigătele și șuierul trâmbițelor de vânătoare care se pierdeau în depărtare lăsaseră în urmă o liniște nefirească. Mirosul de mucegai de frunze, ridicat de trecerea lor, se amesteca în aer cu izul de mușchi umed și licheni.


    Dar către Cate se îndrepta și altceva, o miasmă râncedă și familiară.


    Mistrețul se năpusti din tufișuri. Guițând furios din pricină că-i fusese invadat teritoriul, se îndrepta direct spre ei. Copitele-i ascuțite prindeau viteză, ridicând frunzele uscate. Își miji ochii mici, negri, și își lăsă râtul în jos, în timp ce lumina cenușie a înserării surprindea sclipiri dușmănoase în dreptul colților săi curbați parcă ascuțiți de cuțit.


    Iapa necheză înspăimântată, ridicându-se pe picioarele din spate. De îndată ce atinse din nou pământul, porni într-un galop și se avântă în pădurea adâncă. Mistrețul o luă la goană după ele.


    Cate îl auzea fornăind și adulmecând zgomotos în spatele lor. Apoi, dintr-odată, scoase un țipăt ascuțit de durere sau furie. Ea nu avu timp să se uite înapoi, ci prinse hățurile într-o mână, în timp ce se aplecă să apuce coama iepei cu cealaltă. O lăsă pe Rosie să alerge, încrezându-se în ea ca să le scape de pericolul aflat pe urmele lor. În spate, sunetele asurzitoare ale urmăritorului îl făceau să pară un adevărat monstru.


    Crengile o loveau pe Cate, îi rupeau fustele lungi și voluminoase, îi smulgeau gluga de pe cap, apucându-i vălul și rupându-i-l. Aproape că fu smulsă din șa de zeci de ori în timp ce Rosie sări peste bușteni căzuți, ocoli tufișuri, trecu de două ori în goană prin același izvor șerpuitor. Ținându-se ca un scaiete de iapă, Cate se feri de obstacole și își croi drum, inima amenințând să-i sară din piept în timp ce se ruga fără încetare și aproape fără suflare.


    Păru să primească un răspuns la rugăciunile sale când dădură de o potecă bătătorită și Rosie o luă într-acolo. Era destul de lată, părând să fie folosită de pădurari ca să adune lemn pentru rege sau de paznicii locului de vânătoare în drum spre castel. Buiestrașul încetini, fornăi și o luă la trap.


    Cate aruncă o privire înapoi, încercând să-și tragă sufletul. Nici urmă de mistreț – nu îl vedea și nici nu îl auzea. Plecaseră din partea lui de pădure sau poate își pierduse interesul și le dăduse uitării. Închise ochii pentru o clipă, în semn de mulțumire, înainte de a-și continua drumul.


    Dar ușurarea ei fu de scurtă durată. Când coti pe poteca din pădure, o grămadă mare de crengi îi apăru în cale, blocându-i drumul. Se întindea între doi stejari mari, ale căror ramuri groase atârnau peste grămadă.


    Cate se opri, încruntându-se consternată la grămada haotică de bușteni putreziți și crăci uscate. Aproape se convinsese că, dacă urma acea potecă, avea să-i ajungă din urmă pe cei de la vânătoare. Părea imposibil să treacă peste grămada aceea de crengi. Obstacolul era prea înalt, prea lat și prea adânc. Ar fi putut să-l evite dacă ar fi făcut un ocol destul de mare, dar trebuia să își croiască drum cu grijă, ca să nu se abată de la poteca pe care o urma. New Forest era proprietatea regelui, o întindere imensă ale cărei granițe nu erau explorate, unde nimeni nu avea voie să locuiască și în care foarte puțini se aventurau fără porunci stricte din partea regelui. Cei care se rătăceau acolo erau găsiți uneori prea târziu, asta în cazul în care mai erau găsiți.


    Se auzi un foșnet deasupra, care îi captă atenția. Chiar deasupra ei, un bărbat se ridică de unde fusese culcat, de-a lungul unei ramuri groase. Cu părul vâlvoi, îmbrăcat în niște vechituri care păreau să fi fost cândva niște straie nobile, rânji la ea, scoțându-și la iveală strungăreața. Apoi se apucă de o creangă și sări pe pământ, aterizând pe picioare în fața ei. Când Rosie dădu înapoi și necheză, încercând să cabreze, el sări să apuce iapa de căpăstru și îi trase capul în jos.


    O groază teribilă puse stăpânire pe Cate în timp ce o struni pe Rosie ca să prevină o presiune și mai mare pe gura ei delicată. „Să nu te duci niciodată în pădure singură“, i se spusese din nou și din nou. Ființe de temut locuiesc acolo, troli și bestii cu chip de oameni care se desfată cu carne fragedă. Sau, dacă nu sunt din astea, atunci răufăcători fără de lege care-și câștigă existența prin mijloace necinstite ori cu ceea ce pot fura de la alții.


    De la femei vor un singur lucru. Asta bineînțeles după ce le deposedează de orice au de valoare asupra lor.


    Cate purta o cruce de aur care îi aparținuse mamei ei, un inel de aur cu rubin, care îi fusese dăruit de Isabel, și, la talie, un pumnal italian pe care i-l dăduse primul ei iubit, cu filigran de argint pe mânerul de abanos și o lamă de oțel foarte ascuțită. Nu avea să renunțe la nimic fără luptă. Strecurându-și mâna dreaptă în interiorul mantiei, apucă mânerul cuțitașului de acolo de unde era atârnat de centura ei din piele pentru vânătoare.


    ― Ia te uită! Ce-avem noi aici?


    Vocea bărbatului era deopotrivă insolentă și bănuitoare. Stătea cu picioarele întinse și fața sa acoperită de murdărie strălucea a triumf. După accentul lui, Cate își închipui că era vreun nobil neînsemnat, poate unul deposedat de pământuri în timpul războaielor nesfârșite din ultimii ani, sau un apostat din armata învinsă a lui Richard al III-lea. Nu era un simplu răufăcător sau vreun țăran transformat în haiducul pădurii, căci era prea arogant pentru asta. Și cu siguranță nu avea intenții bune. Totuși, ar fi fost o prostie să-i arate că era speriată.


    ― Bine v-am găsit, domnule, spuse ea, cu inima bătând să-i spargă pieptul când îi oferi cel mai frumos zâmbet al ei. Făceam parte din alaiul de vânătoare al regelui, dar ghinionul a făcut să mă rătăcesc. Mi-ați putea spune, din întâmplare, cum aș putea să-i ajung din urmă pe ceilalți?


    ― Regele, zici? spuse el cu o sclipire avidă în ochi când păși în față. Fără îndoială că ești una dintre favoritele lui Henric, o domniță căreia îi va duce dorul cu siguranță.


    Tonul lui conținea o aluzie disprețuitoare, de parcă ea ar fi avut o relație ce presupunea intimitate cu regele. Lui Cate nu îi păsa mai mult decât o arătă Rosie, care fornăi în timp ce încercă să se depărteze de duhoarea omului. Sau poate că miasma era de la cei care îl urmau, vreo duzină sau chiar mai mulți, care se strecurau printre copacii invadatori. Își croiau drum cu ajutorul armelor din mână, câteva arcuri și săgeți, cuțite purtate de toți pentru mâncare și o mulțime de săbii înnegrite de timp.


    Pentru cine pregătiseră această ambuscadă dură? Pentru rege poate, dacă s-ar fi nimerit să treacă pe aici? Ar fi fost o misiune periculoasă, pentru că Henric nu făcea nici un pas fără halebardierul ce îi servea drept gardă. Nu, probabil că erau în căutarea vreunui rătăcit.


    Apucând frâiele ferm cu o singură mână, Cate își ridică bărbia.


    ― O preferată a reginei, mai degrabă, spuse ea cu o mustrare acidă. Puteți sau nu să mă ajutați?


    ― Pot face multe lucruri pentru tine, milady, și mai bine decât orice rege, garantez. Ia te dă jos, și va fi plăcerea mea să-ți arăt.


    Un fior de repulsie îi coborî pe șira spinării văzând rânjetele largi și auzind chicotelile bărbaților care se strânseseră în jurul ei.


    ― Nu mai trebuie să zăbovesc, căci mă va prinde noaptea, răspunse ea pe un ton glacial, în ton cu imaginea norilor care atârnau amenințători deasupra copacilor.


    ― Asta ai să faci... Păcat!


    Amenințarea și sugestia grosolană din ochii lui lipsiți de culoare erau amestecate cu o încredere arogantă. Credea că o intimidase, că era un mielușel dus la tăiere. Mâna lui era relaxată pe căpăstrul lui Rosie. Privirea îi era pierdută, admirând sânii lui Cate de sub mantie, făcând-o să simtă un fior de parcă viermii i se târau pe piele.


    Dacă avea vreo șansă să scape, acum era momentul. Cate scoase un strigăt ascuțit, trăgând de capul lui Rosie. Apoi îndemnă iute iapa cu călcâiul.


    Liderul proscrișilor scăpă căpăstrul, dar se înălță și o prinse de braț pe Cate. Ea se ținu de șaua pentru călărit lateral, strângându-și mușchii coapsei în jurul oblâncului când Rosie dădu în spate și necheză. Un al doilea proscris alergă înainte ca să apuce frâul pe cealaltă parte. Liderul se înfipse cu picioarele în pământul potecii și se năpusti asupra ei, folosindu-și greutatea pentru a o trage spre el.


    Era prea mult. Cate scoase un strigăt de disperare furioasă când simți chinga șeii alunecând și genunchiul eliberându-se de ancora sa.


    Fu săgetată de durere când atinse pământul. Scoase un icnet atât de ascuțit, încât părea că aerul i-a perforat plămânii. O ceață roșie i se ivi în colțul ochilor.


    Buiestrașul se dădu în spate, îngrozit, apoi rupse frânghia căpăstrului și se roti liber. Necheză, își scutură capul, cabră și o luă la goană înapoi pe potecă. Liderul proscrișilor nu-i acordă nici un fel de atenție, ci se aplecă să o prindă de braț pe Cate, într-o strânsoare atât de puternică încât membrul îi amorți. O trase în picioare atât de repede, că se clătină și aproape căzu peste el.


    Revenirea bruscă a aerului în plămâni o făcu să o doară pieptul. O furie oarbă, nestăvilită, o invadă din cap până în picioare. Nu se opri să se gândească sau să planifice ceva, dar apucă iar mânerul pumnalului, smulgându-l din teacă. Trase de marginea hainei și lovi cu toată puterea.


    Lama rupse catifeaua zdrențuită și pânza unsuroasă, ajungând la carne și os. Agresorul ei urlă și se dădu înapoi exact când cuțitul lovi o coastă, apoi se eliberă. Cate, suferind, dar triumfătoare, dădu înapoi, în timp ce fustele ei ștergeau pământul pe jumătate înghețat.


    Proscrisul își duse o mână la piept, o ridică și se holbă la sângele care o păta. Fața i se schimonosi, își încleștă pumnul și dădu să se îndrepte spre ea. Doi bărbați din banda lui mizerabilă veneau în spatele lui, urmați de mai mulți, tot mai mulți.


    Exact în clipa aceea, pădurea fu străbătută de un urlet puternic. Grav și sălbatic, deveni un strigăt de luptă care îi făcu pielea de găină lui Cate și-i trimise un fior de gheață pe șira spinării. Cu ochi sălbatici și cu palma încă încleștată pe pumnal, se întoarse în direcția de unde venise.


    Se îndrepta spre ei într-un galop rapid, ca vântul, tartanul său albastru și verde cu roșu pe ici, pe colo fluturând în vânt. Părul lui lung și negru curgea în valuri de sub glugă, iar pe chip i se citea o hotărâre de neclintit. Mânerul unei săbii mari se ițea în spatele umărului său, și pulpele care strângeau trupul calului erau dezgolite mai sus de cizmele până la genunchi prinse cu curele de piele. Avea gura deschisă, scoțând un strigăt care amintea de răzbunarea, dreptatea și bucuria nestăvilită a luptei.


    Scoțianul Ross Dunbar. Cate îl recunoscu pe călăreț, revelația fiind însoțită de o accelerare bruscă, uimită, a bătăilor inimii ei. Toți curtenii auziseră de acel bărbat, deși nimeni nu pretindea că-l cunoștea bine. Femeile suspinau când trecea cu tartanul ce-i sublinia picioarele puternice, frumos sculptate, cu bereta înclinată mândru pe cap, cu umerii largi și drepți într-o atitudine sfidătoare, și ochii, albaștri precum lacurile din țara sa natală, fixați drept înainte. Bărbații se țineau departe de el din cauza temperamentului izbitor de rece, nu avea mai deloc răbdare cu proștii și manifesta un dispreț puternic pentru Curtea regelui. Aflat acolo doar pe post de gaj care să asigure buna purtare a tatălui său, un bătrân lord irascibil a cărui moșie se afla chiar la hotar și căruia îi plăcea prea mult să pornească în raiduri de-a lungul graniței dintre Scoția și Anglia, Ross Dunbar disprețuia faptul că era forțat să facă parte din suita lui Henric al VII-lea. Nu putea suferi să bea și să joace jocuri de noroc cu majoritatea celor pe care îi numea saxoni și nu avea nici unul drept prieten. Puțini erau dispuși să-l întâlnească pe terenul pentru antrenament, întrucât, atunci când își scotea din teacă sabia lui mare cu gravură de argint, cineva avea mereu de suferit.


    Făcuse și el parte din grupul de vânătoare, Cate știa, pentru că îl zărise în față. Însă habar n-avea cum de ajunsese chiar pe această potecă. La fel cum nu putea înțelege nici cum de el, un singur bărbat, spera să facă față răufăcătorilor înarmați până în dinți și care erau conștienți că viața lor nu mai însemna nimic dacă erau prinși de oamenii regelui.


    Ross nu era pe deplin conștient de numărul celor care se aliniau în spatele celui care conducea grupul răufăcătorilor. Tot ce văzuse era sângele de pe pieptarul murdar al bărbatului și cuțitul din pumnul mic și alb al lui Lady Catherine. Iar ea nu-i putea ține piept bărbatului pe care îl rănise sau mândriei lui încrezute care îi cerea s-o facă să sufere pentru ce înfăptuise. Cu toate acestea, Ross nu mai văzuse niciodată o regină războinică atât de neînfricată. Era superbă în sfidarea ei, curajoasă dincolo de speranța oricărui bărbat când îi înfruntase pe ticăloși, înarmată doar cu vitejia și cu un cuțitaș.


    Fusese insultată, bruscată, aruncată la pământ de parcă ar fi fost cea mai vânată dintre vulpi, iar el fusese martor la toate acestea. Și totuși, refuza să se lase capturată. Așa că el va avea grijă să o țină în siguranță sau va muri încercând.


    Forța armăsarului de vânătoare pe care călărea era un atu. Animalul gigantic se apropie în viteză, împrăștiind frunzele moarte în toate direcțiile. Înainte să-și dea seama de ceea ce se întâmplă, ajunsese în mijlocul lor, coborând de pe cal și scoțându-și sabia înainte de a atinge pământul. Sabia lungă străluci precum niște flăcări argintii când el se răsuci ca să înfrunte un atacator înarmat de asemenea cu o spadă. O singură lovitură cu lama lui mai grea, și sabia celuilalt, mâncată pe ici, pe colo de rugină, se frânse în două. Când răufăcătorul o aruncă la pământ și se întoarse să o ia la fugă, Ross îi mai oferi ceva avânt cu o cizmă în posterior. După care se roti, tăie, ciopârți, lovi, se feri și se năpusti asupra a doi atacatori, trei, patru, aruncându-i cât colo. Era o încăierare brutală și murdară, lipsită de finețe, dar pe de altă parte, cine ar fi avut nevoie de așa ceva? Adversarii lui uitaseră de onoare și nu știau ce înseamnă reținerea. Altfel nu s-ar fi atins de o lady.


    Șeful mișeilor se furișase prin spatele lui ca să pună din nou mâna pe ea. Văzând că oamenii lui erau învinși, tâlharul o folosi ca pe un scut uman, bătând în retragere când Ross dădu să se apropie de el. Ochii lui erau sălbatici și ținea un cuțit murdar lipit de pielea albă și delicată a gâtului ei.


    Pentru o clipă, Ross își permise ca atenția lui să se abată către Lady Catherine. Avea un braț răsucit la spate, iar cuțitul ei, un pumnal, zăcea în față, pe pământ. Cu toate acestea, ea îl privea țintă, cu ochii ei albastru-deschis plini de hotărâre, umbriți de conștientizarea pericolului în care se afla, dar fără să recunoască înfrângerea. Curajul ei născu în el o nevoie feroce atât de bruscă, încât își încleștă mâna pe sabie și păși înainte plin de hotărâre.


    Nelegiuitul făcu ochii cât cepele. Își trecu limba peste buzele albe. Cu o înjurătură cruntă, o îmbrânci pe Lady Catherine și ea se împletici, aruncându-și brațele în aer.


    Ross de-abia apucă să își dea sabia deoparte ca să nu o străpungă cu lama. Cu mușchii încordați și încins de la luptă, o prinse cu un singur braț, lipind-o de corpul lui. Cu o grimasă încruntată și cu inima bătându-i îngrozită de ceea ce fusese cât pe-aci să facă, aproape obligat să facă, se întoarse din nou către șeful tâlharilor.


    Era aproape de el, dând să-l atingă cu cuțitul lung în poziție de atac. O lovitură rapidă, cu lama șuierând amenințătoare, îl făcu pe bărbat să se poticnească, dându-se în spate. Se ghemui, ținându-se de burtă, căci fusese o izbitură serioasă.


    Cu Lady Catherine prinsă de pieptul lui și cu mâna încleștată pe sabie, Ross înaintă. Tâlharul păli, se uită în jur și văzu că nu-l mai sprijinea nimeni. Cum nu era prost, se întoarse și fugi mâncând pământul.


    În mai puțin de-o clipită, poteca din pădure era goală. În jur se auziră pentru o vreme trosnetele ce marcau pașii oamenilor care se retrăgeau, iar apoi se așternu liniștea.


    Era contrar obiceiului său să lase grupul de tâlhari nemiloși să scape. Dacă Ross ar fi fost singur, i-ar fi urmărit, i-ar fi târât pe unul, doi de călcâie și s-ar fi asigurat că aveau să atârne în ștreang. În frunte cu conducătorul lor. Merita asta și chiar mai mult.


    Dar Ross nu își putea permite să procedeze așa. În primul rând, retragerea era posibil să fie o încercare de a-l atrage în vreun loc unde să poată fi înconjurat și luat prizonier. Mai mult, era împovărat de femeie, care ar fi devenit un obstacol în cazul în care ar fi trebuit să se miște repede sau să contracareze un atac-surpriză. Importanța tăcerii în timpul urmăririi putea fi, de asemenea, un concept necunoscut pentru ea.


    Că tot veni vorba, acum nu făcea prea mult zgomot. De fapt, nu scotea nici un sunet.


    Ross se încruntă privind în jos, la femeia lipită de el. Fața îi era palidă, buzele livide, iar ochii ei, deși de albastrul pur al veșmintelor Sfintei Fecioare, erau deschiși larg și priveau în gol. Tremura cu totul, de la șuvițele blonde care-i atârnau în jurul feței până la degetele lungi, albe care îi strângeau brațul vânos la nivelul taliei ei. Până și tivul fustelor ei se mișca, răsfirând frunzele acolo unde atingea pământul.


    ― Ce s-a întâmplat? o întrebă el, iar cuvintele sunară mai dur decât intenționase. Ești rănită?


    Ea își ridică bărbia un milimetru.


    ― N-nu. Doar... nu știu.


    Atunci el își dădu seama. Mai văzuse așa ceva înainte, în încăierările din mijlocul drumului și de pe câmpul de luptă, unde bărbații care se luptau ca diavolii împielițați când era nevoie, după luptă tremurau de le clănțăneau dinții în gură. Doar că nu mai văzuse vreo femeie într-o astfel de situație.


    Dezlipindu-se din îmbrățișare cu o oarecare reticență, sprijinind-o cu o mână pe braț, el se aplecă să ridice mantia care îi fusese smulsă de pe umeri.


    ― Pune-ți asta, spuse el în timp ce o așeză la loc. Ar trebui să îți fie mai bine dacă te încălzești.


    ― Da. Își feri capul, de parcă ar fi vrut să-i evite privirea în timp ce încerca să lege șnururile mantiei. Ar trebui... ar trebui să îți mulțumesc pentru... pentru...


    ― Nu, chiar deloc. Sincer să fiu, mi-a făcut plăcere.


    Aplecându-se, luă cuțitașul pe care ea îl scăpase, punându-l la loc în teaca ce atârna de un lanț la cingătoarea ei.


    Buzele ei palide tremurau, încercând să schițeze un zâmbet prin care să sugereze că a înțeles intenția lui de a o face să se simtă mai în siguranță acum că avea iar arma. Curajul acelui efort, în ciuda frisoanelor ei, îl făcu să resimtă o durere ciudată. Îndepărtându-i mâinile de șnururile mantiei, el îi făcu un nod.


    ― Cu toate acestea, ai recunoștința mea.


    Vocea ei era mai puternică, remarcă el când se uită la ea pe sub sprâncene. O ușoară nuanță de roz îi colora pomeții. Poate era indignată din pricina îngâmfării lui de a o atinge. Oricum, părea un progres și trebuia exploatat, într-un fel sau altul. Era cu siguranță mai bine decât să o tragă în brațele lui și să o țină atât de strâns la piept încât nici unul din ei să nu mai poată respira.


    ― Ce nu reușesc să înțeleg, adăugă el de parcă ea nu ar fi zis nimic, este de ce a fost nevoie să te salvez. Dacă ai fi rămas cu alaiul de vânătoare așa cum ar fi trebuit…


    ― Ce te face să crezi că m-am îndepărtat din proprie voință? îl întrerupse ea, întâlnindu-i privirea pentru o clipă, înainte de a-și coborî din nou genele.


    ― Ai rămas în urmă și i-ai lăsat s-o ia mult înainte… te-am văzut făcând asta. Își arcui un colț al gurii. Întrebarea este de ce. Aveai vreo nevoie de satisfăcut sau așteptai să îți întâlnești un iubit în desiș?


    ― De parcă aș face un astfel de lucru!


    Arăta mai bine. Rozul aprins îi reveni în obraji și nu mai avea buzele atât de palide.


    ― Multe fetișcane englezoaice ar face așa, din câte am observat. Și cei mai mulți dintre bărbați sunt bucuroși să întârzie dacă o femeie este măcar pe jumătate prezentabilă.


    ― Dacă m-ai urmărit pentru că...


    ― Nici vorbă, negă categoric Ross.


    Nu voia să aibă și despre el o părere la fel de rea ca despre mișelul pe care abia îl pusese pe fugă. Nu că el nu ar fi fost prea bine și profund conștient de farmecele ei feminine. Amintirea trupului ei lipit de al lui îi rămăsese vie în minte și încă mai avea în nări parfumul ei de lavandă, de femeie cu pielea ca o catifea caldă și bine îmbăiată.


    ― Cu toate acestea, ești aici, spuse ea cu o încruntare mică. Sigur ai un motiv.


    Îi mergea mintea repede, în pofida șocului prin care trecuse, el nu putea nega asta. O urmărise într-adevăr. Fusese mult prea conștient de toate mișcările ei în toată acea zi lungă, deși acest lucru era ceva ce prefera să păstreze pentru sine. Regreta mai ales că nu rămăsese în urmă la timp pentru a preveni ceea ce se întâmplase. Și că fusese bruscată în timp ce el omora mistrețul care speriase iapa ei, iar apoi făcuse o pauză suficient de mare ca să descopere exact cum să se descurce cu atacatorii ei.


    ― A fost un gest de diplomație, răspunse deopotrivă cu ironie și gândindu-se la propria siguranță. Să-l fac de ocară pe rege prin uciderea cerbului lui pentru el ar fi mai mult decât un gând neînțelept. De altfel, am auzit mistrețul care ți-a speriat de moarte iapa și m-am gândit să duc șuncile lui tari în cămările lui Henric.


    Îi aruncă lui Ross o privire ageră în care se citea mai mult decât un pic de îndoială, dar nu-i contestă spusele. Urmă un moment de tăcere, după care vorbi din nou:


    ― Acum, Rosie a plecat. Va trebui să te gândești cum o să ne întoarcem la vânătoare fără ea sau fără calul dumitale.


    Avea dreptate. Calul lui de vânătoare dispăruse în urma răufăcătorilor, și nu era nici urmă de buiestrașul ei. Ross înjură în fraze galice acerbe în timp ce se roti în cerc pentru a cerceta pădurea ce îi înconjura. Nu ar fi întârziat să observe pierderea lor dacă nu ar fi fost distras de femeie. Totuși, asta nu era o scuză. Ar fi trebuit să observe, ar fi trebuit să împiedice cumva asta.


    Se gândi să meargă după animalul lui, să-i urmărească pe cei care îl luaseră. Însă motivul pentru care nu-și urmă gândul rămăsese neschimbat: nu putea să o târască pe Lady Catherine după el, și nici nu putea să o lase singură în condițiile în care răufăcătorii hotărau să se întoarcă.


    Calul de vânătoare fusese cel mai bun exemplar pe care Ross îl călărise vreodată și ura să-l știe pierdut. Dar cel puțin nu era nevoie să plângă prea mult după bietul animal, având în vedere că fusese împrumutat din grajdurile lui Henric.


    Lady Catherine oftă și apoi se depărtă de el, întorcându-se spre poteca de pe care veniseră.


    ― Cel mai bun lucru presupun ar fi să începem să o luăm la pas.


    ― Nici vorbă, spuse el cu o ușoară încruntare. Nu cred.


    ― Nu? Dar cu siguranță...


    El ridică un umăr, aranjându-și tartanul, care îi alunecase.


    ― În curând va fi întuneric beznă. Să găsim drumul înapoi prin pădure, în plină zi și călare ar fi destul de greu, dar pe jos, noaptea, este un risc prea mare.


    Ea se uită la el de parcă nu l-ar fi crezut în toate mințile.


    ― Nu putem rămâne aici!


    ― E mai bine decât să ne învârtim în cerc până când ne rătăcim sau murim de frig între timp.


    El nu o credea în stare să parcurgă drumul lung acum, deși nu îi spunea asta.


    ― O, dar…


    ― În plus, regele ar fi trebuit să trimită deja pe cineva după dumneata. Avem lemn aici pentru un foc de semnalizare care îi va aduce cu siguranță la noi.


    Lemnul avea să-i ajute atât ținându-i ei de cald, cât și pentru construirea unui adăpost. Dar menționarea oricăreia dintre aceste necesități părea lipsită de înțelepciune în acel moment.


    ― Și dacă nu se întâmplă asta, dacă nu suntem găsiți înainte de zorii zilei?


    ― Atunci vom fi găsiți mai târziu, spuse el categoric.


    ― Poate că dumneata ești mulțumit în situația asta, dar eu, domnule, nu sunt!


    El își înclină capul, încruntându-se la ea în timp ce stătea cu fața spre el scrutându-l cu ochii ei albaștri și cu atitudinea unei regine rănite.


    ― Adică?


    ― Ni se va cere să ne căsătorim. Nu te-ai gândit la asta sau ai anticipat să iei o moștenitoare drept soție?


    Furia îi făcu sângele să fiarbă în vine.


    ― Crezi că te țin aici cu un scop, pentru a te lua cu forța de soție?!


    ― E o tactică veche de când lumea.


    Se uită la el și apoi în spate din nou.


    ― Nu în ceea ce mă privește, o contrazise el după ce se gândi cu grijă. Nu am nevoie de o mireasă saxonă.


    Obrajii i se aprinseră și mai tare auzindu-l vorbind atât de deschis, și își ridică bărbia.


    ― Excelent, spuse ea cu un dispreț clar, pentru că nu am nevoie de vreun soț scoțian. De fapt, nu-mi trebuie nici un fel de soț.


    ― Nici un soț?


    Nu își putuse ascunde surpriza din voce. Să rămână necăsătorită era o ambiție ciudată la o femeie, sau cel puțin asta îi spunea experiența lui.


    ― Nu vreau să atrag moartea nici unui bărbat.


    Era atât de sigură în afirmația ei, ba chiar o rostea cu un aer feroce. El nu putu să-și reprime zâmbetul lasciv care îi arcui un colț al gurii.


    ― Moartea? Și din ce cauză s-ar putea întâmpla una ca asta?


    ― Nu din cauza a ceea ce ți-ar putea trece prin minte! răspunse ea cu o furie încrâncenată, și un alt val de roșeață îi invadă chipul. N-ați auzit de Blestemul Celor Trei Grații de Graydon?


    ― O, da, asta.


    Ea își miji ochii.


    ― Poate tratezi acest lucru ca pe o glumă, dar eu te asigur că este adevărat.


    ― Surorile care nu se pot căsători decât din dragoste, nu-i așa? Și cine poate provoca moartea oricărui om care își leagă soarta de a lor fără iubire? Este doar o poveste răspândită la Curte. Eu n-o iau în serios.


    ― Așadar, ai accepta orice consecințe ar urma.


    O privi, bucurându-se de disprețul rigid ce-i anima trăsăturile, bucuros că scăpase de paloarea de mai devreme.


    ― Nu văd nici un motiv de neliniște în asta. Nimeni nu ne poate forța să ne căsătorim. Scandalul ar putea afecta perspectivele dumitale de căsătorie, dar în mod evident nu contează din moment ce nu vreți să vă căsătoriți.


    ― Uiți de regele Henric.


    ― Și ce are el de zis în legătură cu asta?


    ― O, chiar multe, din moment ce sunt sub protecție regală datorită bunăvoinței sale. Se gândește la cea mai bună partidă pentru mine deja de câteva săptămâni. Ce-ar fi dacă ar decide că o alianță cu fiul unui moșier scoțian i-ar conveni de minune?


    Neliniștea puse stăpânire pe Ross. Doamne sfinte, ea ar putea avea dreptate din nou! El fusese lăsat în urmă în Anglia după ce Iacob al III-lea al Scoției făcuse pace cu saxonii cu o vară înainte, rămânând ca ostatic pentru ca tatăl său să poată fi controlat. Acel bătrân nesuferit avea o plăcere sălbatică în a se învrăjbi cu vecinii săi englezi, pornind în raiduri peste hotar după bunu-i plac. Ceea ce nu ușura cu nimic tensiunile de la frontieră. Ross îndurase cinci luni de ospitalitate englezească forțată, cinase la masa lui Henric Tudor și devenise tovarăș de petreceri al cuceritorului cu chip solemn, ultimul rege din dinastia Plantageneților. Henric ar fi putut decide cu ușurință să-l facă membru permanent al Curții sale printr-o căsătorie. Asta în cazul în care nu ar fi avut în minte o partidă mai bună pentru frumoasa moștenitoare.


    ― Eu sunt din Scoția și răspund doar în fața regelui Iacob, fu replica dură a lui Ross. Nu mă voi supune niciodată voinței unui rege englez.


    Ea îl contemplă cu o privire întunecată. Era ca și cum l-ar fi studiat – nu doar aspectul exterior, ci și structura interioară. Un fior de gheață îi traversă șira spinării, ca un avertisment.


    ― Juri? întrebă ea.


    Ignorând presimțirea, își ridică pumnul strâns și își lovi pieptul în dreptul inimii.


    ― Ai cuvântul meu.


    Zâmbetul ei fu la fel de mohorât precum se arăta cerul de seară.


    ― Să ții minte asta, deoarece eu nu am nici o apărare împotriva intențiilor lui Henric. Ai grijă să te ții de cuvânt, domnule!


    Și exact în acel moment, în timp ce stăteau față în față, despărțiți de hotărârea de a evita căsătoria ca de o sabie scoasă din teacă, începură să cadă primii fulgi de zăpadă. Pluteau în derivă, rotindu-se în jurul lor, deasupra și între ei precum cenușa unui foc de Samhain.
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    Focul trosnea, înălțându-se spre crengile de jos ale stejarilor ce-și întindeau falnici coroanele deasupra. Scânteile zburau și se amestecau printre ramuri, după care erau stinse de fulgii care cădeau. Flăcările mișcătoare învăluiau într-o nuanță aurie mâinile bărbatului care îl aprinsese, în timp ce și le ținea la căldură, subliniind impresionanta lor forță în lumina portocalie și albastră, precum și nenumăratele crestături albe și cicatrici. Deasupra lor, formele feței lui erau sculptate de strălucirea focului și de umbre, cu un nas de prădător și ochi prudenți așezați pe un chip frumos, și totuși precum o mască ce părea dură și distantă, în lipsa emoțiilor care-i afectau pe alți oameni.


    Părea periculos. Iar asta nu era deloc o observație reconfortantă pentru Cate, dat fiind faptul că era pe cale să-și petreacă noaptea doar în compania lui. Căci era din ce în ce mai sigură că asta avea să se întâmple, pe măsură ce minutele treceau. Se lăsase întunericul cu mai mult de o oră în urmă, și nu era nici un semn că pornise cineva în căutarea lor. Îi dădea o senzație ciudată în stomac, care i se răspândea în partea de jos a corpului pe măsură ce devenea din ce în ce mai intensă.


    Se agita neliniștită pe bușteanul pe care stătea, sub micul acoperiș pe care îl făcuse el sprijinind bușteni pe trunchiul gros al stejarului și trăgând crengi printre ei.


    ― Crezi că se vor întoarce proscrișii? întrebă ea aruncând o privire scurtă dincolo de strălucirea focului. Vreau să spun, acum, că e întuneric.


    ― S-ar putea. Se întinse după o crenguță și începu să o rupă în bucățele, pe care le aruncă în flăcări.


    ― Asta înseamnă că intenționezi să stai treaz toată noaptea, de pază?


    ― Exact.


    ― Părerea mea este că sunt niște lași, având în vedere că au dat bir cu fugiții atât de ușor în loc să se confrunte cu dumneata.


    ― Nu, milady. Sunt doar niște bărbați care au descoperit că e mai bine să se retragă decât să moară fără nici un motiv.


    ― Fără nici un motiv?


    Speraseră să pună mâna pe ea, la urma urmei. Oare nu merita ea nici măcar un pic de efort pentru a fi obținută ca trofeu?


    ― Chiar nici unul. Își îndreptă atenția către ea cât pentru o clipă efemeră. Idioții și-au dat seama că nu aveau nici o șansă să vă țină prizonieră, așa că au renunțat la efort pentru o pradă mai ușoară care să le cadă în plasă mâine.


    ― Și o retragere nu e deloc rușinoasă pentru proscriși? Mă rog să nu se apropie. Tremură pe sub mantie.


    ― Poate calul de vânătoare va fi o recompensă suficientă.


    ― Cel puțin iapa mea a scăpat. Ultima dată când am văzut-o, pornise în galop pe cărare. E posibil să nu se oprească până la boxa ei din castelul Winchester.


    ― Da, încuviință Ross laconic, dar nu prea m-aș baza pe asta.


    Faptul că buiestrașul ar fi apărut la grajduri fără ea ar fi sugerat că i se întâmplase ceva domniței. Însă dacă cel care avea în grijă caii va băga de seamă sau dacă va fi suficient de preocupat să cerceteze dacă ea se întorsese împreună cu ceilalți, asta era o cu totul altă poveste.


    ― Nu, oftă ea. Deschise gura să îl întrebe ce ar face în cazul în care bărbații s-ar întoarce, dar apoi o închise din nou. Putea fi un singur răspuns. Va lupta la fel ca mai devreme. Acesta este motivul pentru care ai făcut un foc atât de mare, nu-i așa? spuse în schimb. Ca să îi poți vedea înainte să ajungă la noi. Nu crezi cu adevărat că va atrage atenția oamenilor regelui.


    ― Nu avem de unde să știm sigur.


    ― Ceilalți fie nu îmi observaseră absența, fie crezuseră că le-am luat-o înainte. Cu siguranță, până acum și-au dat seama că lipsesc.


    ― Ar fi nechibzuit să trimită oameni care să caute pe întuneric. Zăpada a acoperit toate urmele.


    ― Da, și totuși...


    ― Apoi, cu siguranță au observat, nefiind orbi, că și eu mă număr printre cei dispăruți.


    Ea se încruntă la el.


    ― Și crezi că asta o să le ia o piatră de pe inimă?


    Aruncă o bucată din bățul lui în foc, vorbind fără să-i întâlnească ochii.


    ― Sau îi va face să zâmbească larg, dacă au câtuși de puțină imaginație.


    Cate își simți inima cât un purice când înțelese ce voise să spună. Henric ar fi fost cu siguranță împărțit între îngrijorarea că ea ar putea fi singură și expusă pericolului și supărarea că se afla în compania scoțianului. Era imposibil ca planurile lui în legătură cu viitorul ei să fi inclus vreodată o astfel de mezalianță.


    ― Îmi pare rău să fiu un motiv de îngrijorare, spuse ea cu o încruntare. Henric are destule pe cap în acest moment.


    ― Te gândești la zvonurile că un fiu al lui Edward al IV-lea încă trăiește? Această poveste a apărut după bătălia de la Bosworth. Doar nu crede așa ceva.


    ― De ce nu ar face-o? Cei doi fii ai răposatului rege Edward al IV-lea fuseseră moștenitori ai tronului înainte să fie declarați nelegitimi și închiși în Turn de unchiul lor, Richard al III-lea, astfel încât să poată pune mâna pe coroană după moartea fratelui său Edward din urmă cu trei ani. După ce Richard a fost ucis la Bosworth Field, Turnul a fost cercetat cu cea mai mare sârguință. Nu s-a dat de urma celor doi băieți. Au fost căutați și în gaură de șarpe, dar prinții, frații reginei lui Henric, Elisabeta de York, păreau să fi dispărut de pe fața pământului.


    Cate nu îi întâlnise niciodată pe fiii lui Edward, căci ajunsese la Curte cu doar un an în urmă, după încoronarea lui Henric. Văzuse totuși miniaturi cu chipurile lor. Fuseseră atât de blonzi, atât de tineri și de mândri de puterea lor. Ce altă soartă decât o crimă groaznică să îi fi făcut să dispară așa, fără nici o urmă? Deși ar fi stârnit dispute și mai mari și chiar vărsare de sânge între facțiunile York și Lancaster dacă ar fi ieșit din captivitate, moartea lor era încă un lucru oribil ce nu putea fi exprimat de cuvinte.


    ― Tamisa trece prin apropierea Turnului, spuse Ross Dunbar fără nici o inflexiune în voce, răspunzând gândurilor ei, și a cărat multe suflete spre mare.


    ― Unii vorbesc că susținătorii lui Henric i-au ucis pe băieți în secret ca să îi ușureze drumul spre coroană.


    ― În timp ce se aflau în custodia lui Richard, supravegheați zi și noapte tocmai pentru a preveni un astfel de truc? Ce prostie! Străjerii castelului pot fi corupți uneori, dar nu atunci când ar putea atârna în ștreang din cauza asta.


    ― Se spune chiar că mama lui Henric s-ar fi ocupat de asta.


    Ross pufni, rupând o altă crenguță și aruncând-o în foc.


    ― Ducesa voastră de Richmond și Derby este o intrigantă băgăcioasă, de acord, având mai mult de spus în treburile lui Henric decât ar permite majoritatea bărbaților. Și-a dat toată silința să-și pună fiul pe tron, și asta e adevărat. Cu toate acestea, este atât de evlavioasă, că mai degrabă aș suspecta-o pe Maica Domnului.


    ― Cred că ai dreptate, încuviință Cate.


    Lady Margaret era bine-cunoscută pentru devotamentul față de biserică, pentru munca de binefacere și rochia neagră pe care o purta adesea precum o călugăriță.


    ― Mai mult decât atât, zvonuri despre faptul că băieții au fost omorâți au apărut în Scoția la puține luni după ce a început domnia scurtă a lui Richard.


    ― Da?


    Era ciudat cât de ușurată se simțea să audă asta. Deși nu prea dădea crezare bârfelor de la Curte, tot erau îngrijorătoare.


    ― Diplomații au trăncănit încontinuu despre asta, din câte am auzit, din Anglia în Spania, din Spania în Franța, din Franța în Scoția și înapoi în Anglia precum un titirez.


    ― Nu crezi că Richard i-a ascuns ca să-i țină departe de ghearele celor din familia Lancaster.


    ― Sau ale celor din familia York, poate, din moment ce aceia care l-au susținut pe băiatul mai mare să devină Edward al V-lea erau o amenințare mult mai mare atunci? Nici vorbă, unde să-i fi dus de nu s-a mai auzit nici o șoaptă despre ei?


    ― Dacă nu cumva această nouă amenințare nu este chiar acea șoaptă, spuse ea ușor.


    ― Și cât de convenabil ar fi, un tânăr prinț care să-i unească pe toți pentru scopul comun de a scăpa de Henric. Scoțianul ridică dintr-un umăr masiv. Nu că m-ar interesa vreun pic. Cu cât s-ar omorî mai mult saxonii între ei, cu atât mai bine.


    ― Pentru ca astfel Scoția să poată profita de orice rebeliune și să ne invadeze, spuse ea, un alt motiv de îngrijorare pentru Henric.


    ― Exact lucrul pe care tratatul dintre Anglia și Scoția ar trebui să-l prevină.


    ― Dar o va face? Chiar nu știi nimic din ce va face regele Iacob în cazul în care ar izbucni o rebeliune?


    ― Cum aș putea, fiind blocat aici ca oaspete ostil al lui Henric? răspunse el, încruntându-se la foc.


    „Într-adevăr“, se gândi Cate în timp ce i se alătură în contemplarea flăcărilor. Pâlpâiau în vânt, ajungând la fulgii care se învârtejeau prinși în ghearele lor. Dincolo de locul unde stătea ea, valuri albe de zăpadă se legănau precum lenjeria de pat pusă la uscat. Cu colțul ochiului, își văzu salvatorul trăgându-și tartanul mai aproape de gât.


    ― Ai putea veghea și din adăpost, nu-i așa? sugeră ea. Este mai mult decât suficient spațiu.


    Îi aruncă o privire rapidă, cu o expresie de nepătruns.


    ― E bine aici.


    ― În curând vei fi acoperit de zăpadă. Nu o să te ude până la piele?


    ― Probabil nu se va topi.


    Umorul ironic din vocea lui era neașteptat. Și atrăgător într-un mod ciudat. Privind cum i se arcuia colțul gurii, ea uită să răspundă.


    ― Oricum, este o greșeală să mă instalez prea confortabil, adăugă el aproape fără pauză.


    ― Adică ai putea adormi? Nici aici nu e prea cald. Ea indică adăpostul dând din umăr, apoi trase mai aproape de corp mantia căptușită cu blană când un curent rece îi coborî pe ceafă. Pesemne că nici aici nu ai sta prea comod.


    Zâmbetul lui fu mai mult o grimasă nefericită.


    ― Crezi că îmi face plăcere să fiu înfrigurat și posomorât?


    ― Nu faci nimic ca să previi asta.


    ― Deci mă inviți să împărțim adăpostul dumitale. Așa ar trebui procedat atunci?


    Ea își luă privirea de la el, simțindu-se brusc incomodată de sclipirea unei intenții tainice din adâncurile albastre ale ochilor lui. O ușoară aromă de ierburi venea din partea lui, poate de la firul de busuioc sălbatic uscat prins în bereta lui. Și de asemenea, un iz de lână încălzită la foc, piele, cal și bărbat curat. Combinația aceasta îi făcu mușchii stomacului să se contracte.


    ― Nu prea pot să îl numesc al meu, spuse ea cu iritare. Dumneata l-ai construit, la urma urmei.


    ― Pentru dumneata, având în vedere că nu ești obișnuită să dormi sub cerul liber.


    ― Și dumneata ești.


    El scoase un sunet undeva între mormăit și râs.


    ― Ninge destul de des în Scoția.


    Fără îndoială că acesta era motivul pentru care avea o cutie cu iască în gentuța lui tradițională scoțiană, un săculeț cu o emblemă de argint care îi acoperea partea inferioară a abdomenului. Părea un obicei excelent, unul pe care îl aplauda chiar și acum cu toată ființa ei.


    ― Și dumneata, un fiu de lord, ești obișnuit? Asta pare cumva puțin probabil.


    ― Cuvântul potrivit este „moșier“, o corectă el, și nu are mare lucru în comun cu calitatea de lord sau de nobil. Înseamnă doar că tatăl meu este un proprietar de pământ cu responsabilități multiple și participă, la timpul potrivit, la întâlnirile din Parlamentul lui Iacob.


    ― Dar dumneata vei moșteni asta într-o zi?


    ― Da, având în vedere că nu am frați sau surori, sau cel puțin nu legitimi. Zâmbetul lui vădi o ironie înverșunată. Și dacă bătrânul morocănos nu decide că sunt prea moale.


    Ea râse, căci nu se putu abține.


    ― Dumneata, moale?


    Privirea lui o întâlni pe a ei pentru un moment lung, concentrat care îi trimise lui Cate un fior adânc în partea inferioară a trupului, înainte ca el să își ferească privirea din nou.


    ― Mă gândesc prea mult să-i fiu pe plac tatălui meu. El întâi acționează și de-abia după aceea își face griji, dacă își face cu adevărat. N-ar avea nici o problemă să organizeze o expediție după vite pe o furtună de zăpadă violentă, fără să se îngrijoreze vreodată că ar putea să piardă jumătate din vaci înainte de a le aduce acasă. De fapt, el ar face asemenea incursiuni mai degrabă pe vreme rea, căci astfel ar fi mult mai probabil să-i prindă pe inamicii noștri dormind.


    ― Inamicii voștri, englezii.


    Gândul era deranjant, deși nu putea spune de ce.


    ― Saxoni cu mai multe vite decât creier, deși sunt de obicei vitele familiei Trilborn.


    ― Trilborn?


    Scoțianul înclină capul. Când vorbi, vocea lui era dură.


    ― Bărbatul alături de care am călărit în această zi.


    Winston Dangerfield, Lord Trilborn, făcuse și el parte din grupul de vânătoare. Iar moșiile lui erau în nord, din câte își amintea ea.


    ― Nu-mi pot imagina că familia lui acceptă furtul fără represalii.


    ― Nici vorbă, nici tatăl și nici bunicul său înaintea lui.


    Cate îi întâlni privirea printre flăcările unduitoare.


    ― Vorbești de parcă ar exista resentimente între voi.


    ― O dușmănie ancestrală care nu se rezumă la vaci. Ross Dunbar ridică din umeri. Deși un raid asupra cirezii lui este mai satisfăcător decât oricare altul.


    Ultima afirmație era menită să-i distragă atenția de la dușmănia dintre el și Trilborn, se gândi ea. Nu văzu de ce să nu o accepte.


    ― Deci chiar furați vite?


    ― De ambele părți ale hotarului, spus el râzând încet.


    ― Ambele părți... Doar nu vrei să spui că tatăl dumitale le fură vacile vecinilor săi?


    ― O, ba da. Vezi dumneata, este un fel de joc.


    ― Sună periculos.


    ― Asta este și ideea. Deși săracele animale au fost mânate înainte și înapoi în atât de multe nopți cu lună, s-au amestecat și înmulțit atât de des, că este aproape imposibil să spui a cui e o vacă anume.


    Cate își înclină capul în timp ce privea fulgii de zăpadă așternându-se pe bereta lui și pe buclele negre, transformând totul în gri și alb.


    ― Cel puțin prezența dumitale aici îl împiedică să mai treacă dincolo de graniță acum. Cred că acesta este scopul, nu?


    ― În parte, spuse el, înclinându-și capul și lăsând fulgii să-i cadă pe genunchi. I-a stricat distracția. Adio nenumăratelor jafuri din bătătura dușmanilor săi jurați.


    Ea ridică din sprânceană.


    ― Jafuri nenumărate?


    ― Ei bine, probabil că sunt mai puține decât își amintește, dar îi plac cu adevărat poveștile vechi.


    Poveștile nu erau chiar atât de vechi, era aproape sigură. Scoțienii de la hotare, descendenți ai vikingilor care făceau odinioară incursiuni în aceste țărmuri nordice, erau cunoscuți pentru natura lor belicoasă. Unii îi numeau Bonetele de Oțel datorită bonetelor pe care le purtau în expedițiile rapide pe teritoriile englezești. Ross Dunbar se potrivea foarte bine în tribul războinic, având în vedere albastrul nordic întunecat al ochilor săi.


    Vocea lui era liniștitoare, cu vocalele ei moi care transformau cuvântul „vaci“ în „vaaci“. Mai avea și un zâmbet de-abia reprimat, de parcă s-ar fi bucurat de incursiunile sale pentru furtul vitelor sau cel puțin îi făcea plăcere să aibă priceperea și îndrăzneala de a prăda la lumina lunii. Da, și să îi ia peste picior pe dușmanii ereditari ai familiei sale.


    Gura lui Cate se arcui ușor în timp ce-l privea. Aplecându-se încet în față, își odihni cotul pe genunchi în timp ce își ținea bărbia în palmă.


    ― Și ce faceți cu aceste „vaaci“ atunci când le aduceți după o incursiune într-o astfel de noapte cu zăpadă? întrebă ea, dorindu-și deopotrivă să-l audă vorbind și să-i afle răspunsul.


    ― Le ducem alături de ale noastre în staulul vacilor și le păzim să nu fie luate înapoi.


    Ea oftă, tremurând un pic când vântul aprig îi ridică gluga de la mantie. Așteptă un moment, după care continuă:


    ― Mi-aș dori să știu că Rosie e în siguranță într-un staul de vaci în această noapte, dacă nu s-a întors la boxa ei.


    ― Te referi la calul tău, nu?


    ― Nu pot să nu mă gândesc că i-ar fi putut ieși în cale iar mistrețul.


    Era o teamă justificată, din moment ce colții unui mistreț pot despica burta moale a unui cal într-o clipă.


    ― Nu s-a întâmplat. Nu ar fi avut cum, pentru că i-am scos măruntaiele animalului și voi trimite mâine după el.


    Cate se îndreptă de spate.


    ― Dumneata... l-ai omorât.


    ― Mi s-a părut necesar în acel moment, deși ar fi fost mai bine să îmi continui drumul atunci când mi-a ieșit în cale.


    ― Dar... eram sigură că îl aud în urma mea.


    ― Doar pentru o distanță mică. De aceea nu te-ai întors? M-am gândit că Rosie a luat-o la goană, având în vedere că te depărtaseși atât de mult.


    ― Nu... tocmai.


    Fusese foarte sigură că mistrețul era în spatele ei, deși zgomotul goanei ei prin pădure o făcea acum să se îndoiască.


    ― Păcat! Astfel, toate acestea ar fi putut fi prevenite.


    Făcu un gest către grămada de crengi care devenise curtea lor de lemne, la foc, la pădurea care-i înconjura, unde dispăruseră proscrișii.


    ― Cum, să mă privez de posibilitatea de a dormi sub cerul liber? spuse ea încercând să destindă atmosfera. Doamne ferește!


    El pufni, dar nu îi dădu nici un răspuns. Cu o privire la fulgii care cădeau din ce în ce mai mulți din cerul nopții, își apucă tartanul și și-l desfăcu de pe umeri, lăsând la vedere vesta simplă de piele pe care o purta pe sub o haină scurtă din cea mai închisă lână verde și peste o cămașă de pânză crem atât de viu colorată că aproape părea că e de șofran. Scuturându-și fulgii albi de pe cap ca un câine care se scutură de apă, își ridică lâna peste cap ca un acoperiș, după care își înfășură și restul în jurul lui ca o pătură.


    Mișcările lui erau atât de rapide și de nestudiate, dar pline de o grație masculină, că lui Cate i se puse un nod în gât. Părul lui era negru ca de mătase, căzându-i în valuri pe umeri, iar maxilarul era pătrățos și ferm. Umerii lui erau într-atât de largi, încât el scutură nămeți de zăpadă de pe ei. Mișcarea tartanului lui, pe măsură ce și-l trase mai sus, lăsă la iveală o bucată din coapsă, care era bronzată, puternică și plină de mușchi.


    Senzația care îi tăie răsuflarea era fierbinte și puternică, ca o euforie în sânge. Nu mai fusese niciodată singură cu un bărbat până acum, nu mai fusese niciodată aproape de unul în acest fel. O, mai fusese așezată cu vreo ocazie lângă admiratori la masă, intrase în abație la brațul lor. Cu toate acestea, întotdeauna mai fuseseră și alte persoane în apropiere, surorile ei, gărzile regelui, administratori și santinele pentru a preveni orice familiaritate nedorită.


    Aici nu se mai afla nimeni în afară de ea și de scoțian. Putea să-i facă orice i-ar fi fost pe plac și nu era nimeni care să-l oprească. Ea nu se putea baza decât pe jurământul lui că nu avea nici o dorință să o ia de nevastă. Iar asta nu spunea nimic despre ce altceva și-ar fi putut dori de la ea. Forța ei nu se putea compara cu a lui, indiferent cât de greu s-ar fi luptat cu el. Ar fi fost la mila lui. Și de ce acel gând o făcea să simtă un gol dureros înlăuntrul ei, în loc să o sperie, nu putea spune.


    Fură învăluiți de tăcere, întreruptă doar de vuietul încărcat de zăpadă al vântului prin crengile de deasupra și fâlfâitul și trosnetul focului. Aerul rece, parfumat cu fum de lemn și zăpadă, o făcea s-o doară nasul și amenința să-i înghețe plămânii. Cate se simțea îngrozitor și nu era tocmai sigură pe mintea ei. Și totuși, ar fi putut fi mai rău, era conștientă de asta, mult mai rău.


    ― A fost frumos din partea dumitale să mă urmezi după ce ai ucis mistrețul, spuse ea cu o oarecare dificultate. Îți sunt cu adevărat recunoscătoare. Dacă... dacă nu ai fi venit, nu știu ce s-ar fi întâmplat.


    Ochii lui străluceau într-o nuanță de oțel albastru când se uită la ea.
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